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P E B S O N O J

MEMO, fama pentristo.

NANDO, g-lora muzik i,sto.

FILOMENA, cambroluiatiuo.

JOHN REIGHT CING SPIC PUNK, am erika 
milionulo.

MONBLIOU, kabarerìu lino .

[MALLOtSTGIGOJ: M em o M. — N a n d o N. —  F ilo m e 

n a F. —  Joh n J. —  M o n b ijo a Hb.‘.



MEMO : okuloj plenaj de rnensogoj, lipoj èiame flategemaj, 
nazo prpvokanta, m anoj de nenionfarulo. Je  la  ago de dek- 
ses ja ro j, li forlasis la  gepatran  domon d iran te  ke lisen - 
tis  la  alvokon de la  arto . Neniu kredis al li, escepte la  
pordistino, k iu  ju ris  ke si estis vid in ta  la a rton , kaj ra- 
kon tis ke Si estis blonda, eloganta, éoela, vestita  per la- 
zura robo kaj dancis ce M axim. Memo per sia peniko 
perlaboris cefverkojn, k iu ju  la  m a ltie ra  popolaèo neniam  
kapablis sa ti ka j, plirnalbone, neniam  volis aceti. Eri la 
cerbo do Memo kusas nu r nnu penso, kiu m altrankv iligas 
lin  tage k a j turinenMtó lin nokte ; tiu  penso estas nom ata  : 
virino.

NANDO : frun to  do ju n a  dio, ha ra ro  de artis to , vizago 
de kriabiDO, okuloj de rovo. L ia g ita io  falstonas, scd ne 
fa lstonas la kordoj de lia  koro k a n ta n ta j ciame fronezan 
melb'diou, eli kiu  movigas virinoj ku n  rigardo j koketlo- 
gaj, Sultroj nudaj ka j provokanlaj, parfuuioj ebriigantaj, 
ekvidoj donan ta j la  kap tu rn igon . La nu ra  neperfektajo 
de Nando estas la  malriceco ; tam en li bavas ciani la  es- 
poron farig im ilionu lo  k a j tiam  efektivigi sian egan rovon : 
konstru i g ran d an  gardenon plenari de ombroj dologemuj 
k a j xnisterplenaj anguloj ; vilaon b lankan  kun fantaziaj 
cam bretoj plenaj de molaj tapiéoj, o rum itaj speguloj, vo- 
lup ta j pen tra jo j, tabloj plenegaj de tloroj ka j glasoj Sau
ri i anta. j. La eniro estus libera  al ciu, kiu  deziros esti felica.

M ONBIJOU: Si estos trovebla ciunokte en A lbam bra 
in to r aro da n ig ra j frak o j k a j oraj kalikoj. Eri siaj oku- 
loj estas skrib ite, volupto; sur Siaj lipoj, kisoj. Si bavas 
la koron tiom grandan  ke en gì estas loko por cmj : ri-



culoj kaj 11 alrièuloj, ka j estu cortaj ko se grafo do M on
tefiorito faligis en sian ìnonujon deli orajn  moue- 
ro ju , ties  kvin, ruiniriume, flugos en la  m izeran m ansar- 
dou de artis to , k iun  si, per gentlla  mensogo, p'etos pen tri 
s ian  bildon, envolvitan per sitnpla vuole, k a j tio por ne 
ponli poste tro  da tempo sin senvesti.

FILO M E N A : sufièas la  nom o: vidvino, òam broluistino, 
iomete avara, iomete rei igieni a, t.ial io::? voluptema. Si ju- 
ras ke s ia  edzo estis unn el Siaj unuaj am oj k a j ko èi 
revjdas lin èiunokte on songo sen tan te  paradizajn  volup- 
to jn , kom paieb lajn  n n r kun la « trip le  sec ». L a a rtis to j, 
k in j logos en iia  domo, estas bonegaj junuloj ; ili portas 
bejm en la  gojon, sed bedavirinde ne portas nionon, eè ili 
bavas la  senlionton peti prunto jn . Si pruntedonis m alm ulte 
kaj m alofte k a j la  p ru n tita  mono revenis domen kiam  la 
m a lg randa  ka-lendaro pendigita  en la  kuirejo  dovis raal- 
aperi por lasi sian lokon al la kun fra te  de la  venonta 
ja ro . Xnntem pe si ne pruntedonas più, krom  kontra ii 
m u ltekosta  g a ran tia jo  ka j tio ankaii prò  la cirkonstanco 
ke si perdis preskaìi ciujn esperojn trovi alian  edzon, al 
kiu si estua p re ta  ju r i  senfinan am on.

JOHN R E 1GITT GIN0  SPIO PUNK. Li alvenis antau  ne- 
longe el Porkopolis (Usorioj, Je  la  ago de tridek  ja ro j li 
ansta tau is  sian patron, kies li estis la  sola heredauto de 
la  grand a j  fabrikojoj por la  eksportado de porka viando. 
Li liavas egan krediton ce la bbrsoj de Nova Jorko  kaj 
Londono. L a pasintan v intron Ila uomo kurad ia .tra  èinjn 
tridekkyin  é ta to jn  de la  ste lita  flago prò g ig au ta  re c la 
mo l'a iita  de sia  firmo: dum bela m ateno la  pacentaj ci- 
v itauoj de Porkopolis havis la  ag rab lau  surprizou vidi 
pluvi dum tr i boroj tioma? aro da kolbasoj ke èiuj vojoj



en * iallonga tempo estis kovritaj. K aj certe tiu benita 
pluvo estus longteinpe dau rin ta , sed Iapolico, ti m an te ke 
prò trouzo la  popolo ne m alsanigu, estis devigata gin 
m alperm esi.

Pro la  m ina malpermeso trin k i alkoholajo jn , sir Jolin 
Spie vendis s iajn  fabrikejo jn  kaj sen zorgoj ka j negocoj 
venis al Eìiropo por trovi la  v irinon, kun  kin li korespondis 
dnm unu monato. T.i estas iom laca kaj esperas ko la 
trinkado do alkobolajo j ka j la edzigo redonos al li ener- 
gion k a j pacon.



S C E N E J O .

M alin tesa  cam bre to  : en la  m ezo  stab lo  k u n  sa p re  ne-  

f in ita  pen tra jo -, d ek s tre  m a ln o v a  k a n a p o  k a j  d a  d ife k -  

t i t a j  s e g o j; s a r  la  p a r ie to j peco j de  papero  k a j  tolo k u n  

d esegn ajo j. K ia m  la  k u rten o  su p re n ira s , M em o p e n tra s  

k a j  N a n d o  la d a s  la  g itd ro n .

SCENO la

M. Nando, mi ne povas plu labori kodiau : 
la penso pri la balfeato min turm entas tro
ni ni Le.

>T. D iru pii bone la penso trovi la necesan 
monon por partopreni la balon.

Mi Kaj ni devas gin havi, cu vi komprenas ? 
Kun falli la cielo, ni devas gin havi !

N. Mi aridis : estas de post hodiaìi inatene ke 
v iripetadas vian diron ; nikom encis kun cent 
liroj, kiujn post kerkulesaj klopodoj, ni 
m alpliigis nur al kvindek.



M. La minimumo.
N. La età miniinumo, sed kun la aldouo de 

du nigraj vesta] oj.
1 .  Jes, kaj mi ripetas ke ni devas ilin trovi, 

ec se ni devus renversi la mondon. Ni de
vas trovi tiujn m albenitajn kvindek lirojn. 
Monbijou atendas nin je  la deknaua kaj si 
éertigis min ke, se hodiati vespere mi ne 
venos, si trovos tuj austataiianton : kiel vi 
vidas, ultimato lati ciuj reguloj.

N. Kaj M anetta, kiu demandis al m i cu estas 
vere ke esperautistoj post balfesto kutim as 
ciam trinki eampanon ?

M. Kaj vi, nialfeliculo, cu vi eble jesis?
N. (malespera) J es !
M. Tiarn ni estas perditaj !
N. Sed, ni ne perdu nian tempon en vanaj ba- 

biladoj. Memo, kioma horo estas ?
M. Mia rigardo ne iras gis la publika prnn- 

tejo.
K. Vi estas prava, mi forgesis, Vìdu, do 

kion ni itovus vendi ci tic,
M. La najlojn de la  pargeto, la inorteron de 

la piafono kaj la  liauton, k iu  n in  kovras : 
nenio alia estas èi tic,



N. Ne sercu ; cu ni povus eble vendi ci tiun 
pcntrajon ?

M. Jes, se estus in, kiu gin acetus. Sanlctaj 
diajoj ! Cu vi ne seias ke antauhierau  mi 
portis gin al komereisto dirante : Jen bona 
negoco por vi : pentrajo sur tolo. Bone, cu 
vi seias kion li faris ? Li turnis la  pentrajon, 
ekzamenis bone la tolon lcaj poste respondis : 
Estas tolo de lasta kvalito, neniu  acetus gin 
po unii liro metre. Eble ni venda la. g i
ta ron ?

>• Sed gi ne estas mia, kaj cetere la car- 
penlisto ne akceptas gin, ear estas tro da 
ferajo sur gi kaj la forgislo ne volas gin 
aceti éar...

M. ...estas tro da lignajo. Kaj tiel pasas la 
tempo kaj ni devas tiun vesperon parto- 
preni la balfeston.

X. Certe, sendube: diablo ! Nia foresto tnal-
utilus la prestigion de la arto.

M. Kaj la amon de niaj virinoj ; kvindek 
liroj kaj du nigraj vestajoj : sed k iudonas 
il in al n i?  K iu?

N. Memo, ideo !
M. Cu ideo en via kapo ? Ne estas eble., sed

ni audu.
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X. « Ultima ratio », lasta ankro, lasta esperò !
31. Rapidi; !
X. Ni petos prunton al dommastrino.
31. (emfase)  Moses batis la rokon kaj el g'i 

elsprucis akvo,sed se vi intencasbati sinjori
noli Filom ena’n, mi diras al vi tuj. ke se 
si multe trinkis, eble akvo elsprucos, sed 
mono... Estus la sama afero kiel iri ce mia 
onklo kanoniko.

X. Kaj mi diras al vi ke per paro da al- 
log’aj paroloj, per gentila rideto....

M. ALion bezonas ol ridetojn kaj belajn pa- 
rolojn tiu avarili ino. No estas la tm ua fojo 
ke ni petas sin por prunto havante ciam 
la sam an respondon : (sangante vocòn)  Ivia 
herezo ! k ia herezo ! Peti monon al mi. mal- 
rica vidvino: se estus ci tie mia m ortinta 
Prosdocimo, li povus diri al vi ke.... Al- 
menau ni havus glaseton da likvoro : la 
« triple sec » estas la unika slosilo por mal
fermi sian monujon.

X. Estas vere, sed ni klopodos. (alvokante)  Si- 
njorino Filom ena! sinj or ino F ilom ena!



SCENO IIa

F, Cu vi alvokis min ? Mi estis en la  kui- 
rejo por gladi la tolajon : estas vera mal- 
espero tin  gaso, k iu  kostas Cintage pii kaj 
brulas cintage malpli. Cu vi audis? El la 
unua de la venonta inoliato dekkvin centi- 
mojn pliigo la kuban metron, kaj tìel oni 
atendas pri la viando, la terpomoj, la sa
lato : kiam aniere ni finos, Dio sola scias.

N. Neniajo por vi, k iu  havas ion, sed por ni....
F. Kia. herezo ! Cu mi posedas ion? Paron 

da Cifonoj kaj sufìcas.
N. He ! ne diru ci tion al mi. Se ciuj najba- 

roj diras ciani unuvoce: Sinjorino F ilo
mena, tin  estas virino kiu vivas bone, tiu
jes.... kaj la pordistino aldonis : Sub stono 
kusas kankro.

M. Ne dirante ke bela virino havas ciani la 
esperon fari bonan edzigon. Cu vi eble ku- 
ragns diri, ke musviroj ne zumas cirkan vi ?

F. Pro m ia mono, cu vere?
M., N. Ne, ne, k iu  diras Ci tion?
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M. Ne prò via mono, sed 6ar vi estas v iri
no bela, sprita, jnna....

F . Ho, pri juneco ne paro lu : je  sanlcta Lu
teo mi linas iniajn tridekses jarojn.

N. C liv i sercas ? Vi tridekses jaro jn  ? Mi 
opiniis maksiinume dudekok.

M. Kaj mi dudekses : snela, eleganta, vivo
piena : cu ne estas vere ke vi ne vin san- 
gus kun deksesjara fratilino ?

F. Vere ! Min sangi kun tiuj senplumaj ko- 
kinetoj ! Ne, ne !

M. He, mi tion diris : vi estas prava.
F. Sed aùdu, kion vi volas de mi ? Mi opi- 

nias, ke vi ne alvokis min ci ticv por m in 
amindumi. Mi sentas en la aero ke vi be- 
zonas ion : kuragu  !

N. Iviom inteligenta estas sinjorino Filom e
na -, al si sufìèas rigardo por komprcni cion : 
si legas en la okuloj la penson, funde gis 
la animo.

M. Estas vere : sinjorino Filomena, vi dive- 
nis : ni volas peti al vi ion, malmulte, mern- 
kompreneble.

F. (sidante) Parolu.
M. Vi seias ke liodiau vespere estas la g randa 

balfesto de la esperantistoj.
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F. Jes, mi legis en la jurnalo, kaj vi volas 
ke ankan mi partoprenu gin : ne, miaj kna- 
boj, mi ne dancas più ; mi promesi,s al mia 
m ortinta Prosdoeimo....

N. Ne, sinjorino Filomena, ne estis tio : ni 
scias tre bone, ke vi ne dancas più, afero 
cetere malbona, sed ciu promeso estas sankta 
kaj oni bezonas gin gardi.

M. Certe.
IV. Ni volis diri al vi, ke gis min ni atendis 

la alvenon de nia kliento, kiu certi gis nin, 
alporti kvindek lirojn kaj....

F. Mi komprenis, mi komprenis. Kia herezo : 
peti monon al mi, al m alrica vidvino : 
sed kie mi prenos g in  ? Dira, vi, kie ? Se 
estus ankorau viva m ia k ara  Prosdoeimo, 
li povus diri al vi, ke gis kiara mi povis, 
mi helpis ciujn : mi donis cion senpage 
iam, sed nun je  la  maliacilaj tempoj.... 
Hodiaù, karuloj, vi trompis vin. Mi kredas 
ke ne ec la ministroj de la tinancoj ka- 
pablus citivi cl mi anu  centimon.

M. He, sinjorino Filomena, tìntine estas mal- 
m ulte : kvindek mizeraj liretoj kiujn ni 
promesas redoni la....
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F  la tridekan de februaro : cu vi scias, ke
vi suldas al mi ankorati du monatojn de 
ludepago?

N. Kiun ni sendube pagos : 6u ni eble for- 
knris atl ni havas la ideon... ?

F . Vi ne forkuras èar vi scias ke nenie vi 
trovos dommastrinon pii bonan ol mi.

M. V ere: do, sinjorino Filomena, vi kin es
tas tiom bona, helpn la arton kaj via nomo 
restos en la mondo de la  artistoj senmor- 
tema.

F . Ne eè songe! Kia herezo, peti al mi 
monon kaj je  la fino de la monato. Ne, ne, 
ne! fin is  al elirejo)  ( -is revido.

N. Sed ne foriru! Cu vi ne lcomprenas, ke 
ni sercis ?

F . Sed vi parolis tiom serioze, ke mi vere timis.
N. Ne tim u prò simila m algranda afero, si- 

njorino ; ni volis peti de vi nur....
F . Ho, ion alian nun ; kion vi volis peti de mi ?
N. Cu por hodiatì. vespere vi povus prunti 

al ni tiun  nig’ran  vestajon....
F  la nig'ran vestajon de mia Prosdocim o

por iri al balfesto ? Sed estas vera profa- 
nado ! Li, kiu gin survestis nur por iri al
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mina meso, kaj vi volns gin havi por cianci 
la roks-dròps au  kiel estas noniataj tiuj 
dancoj, kiuj estas la vera pereo do la  ju- 
nnlaro. Vi estas frenezaj, miaj karuloj (re
ira s al elirejo).

31. S ed, cu vi ne liavas alian n igran  ves- 
tajon ? Ke estu tiom m albona kun ni, si- 
njorino, vi seias kiorn ni vin amas.

F . Se mi pp.vas fari agrablajon, mi neniam 
diras ne, vi jam seias : sed kiujn aliajn  ni- 
grajn vesfcojn mi havas ?

31. Pensu eble.... vi posedas tiom da roboj...
F. Tiom, tiom ,.vere ne.
31. Pensu, sinjorino.
F . (post pauzo)  Mi havus, mi liavus paron 

da nigraj pantalonoj de mia avo Aristode
mo. H ieraù ordigante la vestejon, mi trovis 
ilin : sed mi devas diri al vi, ke ili estas 
iom ete eluzitaj ce la  postajo : mia avo, kiel 
vi seias, sidis preskaù ciani kaj dum la 
lastaj jaroj la malfeliculo perdis lauzadon 
de la kruroj.

31. Bone por la pantalonoj de la  avo, se ne 
estas io pii bona.

F. P ii bona, pii bona : ili estas el m ultekosta
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Stufo ; ioni eluzitaj sed ankoraii tre  bonaj-,. 
nun ke la gladilo estas ankoraii varai a, mi 
gl ad os ilio. Ho, kiorn da 1 aboro prò vi-, sed 
por vin vidi kontentaj.... (elircis).

M. Ke Jtipitro sondu la kokluson al vi. al 
Prosdocinvo. ili avo Aristodemo 1 Vidu vi, kiu 
havis la egaii ideon peti moiion de sinjori- 
no Filomena : eble, eble paron da pantalo- 
noj m alpuraj, malnovaj, cifonitaj, por kinj 
estos neccsa la jug'o de Salomono : duono 
al vi kaj duono al mi.

N. Mi kredas ke sub la cèdo ne ekzistas du 
viroj pii Éialfelicaj ol ni. Memo, mi iras 
en mpnahejon.

M. Lasu la m onahejon kaj ira. pii bone ce 
profesoro Voronof por inokuligi al ì i la 
simian gdandon, tiel eble via fantazio ek- 
vekig'os kaj vi trovos ion pii bonan ol 
sinjorinon Filòm enan por forsaltigi la kvin- 
dek lirojn.

li. Se ni irus ce via. onklo kanonilco ?
M. Dio gardu ! Cu vi ne scias, ke li dirigis 

al mi, ke se mi kuragas ankoraii unu fojon 
peti de li monon. li sendus al mi la eks- 
komunikon « m agna»?



\T. Kaj tiel pasas la tempo, alproksimig'as 
la vespero kaj ni estas Ciani je  la sama 
punkto. Ho. diajoj kusantaj sur Olimpo, 
helpu vi n in! foni forte frapas la pordon). 
K iu estas nun ?

M. Eble la  diajoj kusantaj sur Olimpo, kiuj 
portas al ni la monon. Kapidu, malferma!

N. Ésias la kelnero. kiu li odiati m atene so- 
lene deklaris, ke se ni ne pag'os dura la 
tago, li venos....

M por nin sekvestri eble ? Malspritulo, Cu
vi ne kom prenas ke jam  la tu ta  mondo 
scias ke al sekvestro eble nur la vendisto 
de azeri a viando acetus nin je  unu liro kaj 
dudek kilogram e ? foni frapas p ii forte) 
Car vi ne kuragas malfermi, mal termos mi.

SCENO III*

J . (eniras cerimonie sed h u n  la capelo stir 
la kapo : cetere Idei li povus fa ri alimaniere 
se li kunportas du  pezajn vdlizojn ?) Bonan 
tagon, sinj or oj, bonan tagon.

JjL, X. Bonan tagon, sin joro: en kio ni po- 
vas vin servi?

— 17 —
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J. Mi havas la honoron inin prezenti : mia 
uumo estas John Reith Òing Spie....

M., U. Sanon ! FeliCon !
J. Dankon, dankon, sed estas nur mia nomo 

John Reith Òing’ Spie P unk  : mi venas el 
Porkopolis, ega urbo o f  United States o f  
North Amerika.

M. Bonalvenon, lordo, felièega konatigi kun 
vi : mi estas Memo, akademia pentristo, spe- 
eialisto por la nudo, kaj amiko Nando....

N muzikisto, atitoro de la fama romanco :
La mondo turnas sep fojojn sep.

J. Bone, vi sinjoro, faris jam  la vojagon 
girkait la mondon kvardeknau. fojojn, sed 
mi venas la  unuau fojon al Europo, c a r  
mia komerco en porka viando malpermesis 
al mi longan foreston el mia urbo.

M. T re bone: antatl C-io la  uegoeoj.
J. A llnght, sinjoro, bissnes. Mi estas la  u- 

n ika posedanto de grandaj fabrikejoj pol
la eksporto de porka viando : mia patro 
estis ankau granda komercisto en porkoj, 
mia avo ankau : ni ciuj estas anoj de farri ilio....

M porka. Bonege, miajn gratulojn.
J. Dankon, nur kuzo ne volis komerci, prò
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tio mia avo aèetis por li do tto ra li dipl#- 
mon de la Orientai University en W ashing
ton por la m algranda sumo de 106 dola- 
roj • sed la kttzo farigis pii azeno ol an- 
tatte : ne volis tornerei en porkoj-....

N.........kaj restis azeno, m em tom preneble.
J. Mi vonis do al Europo prò da  gravaj 

motivoj.
M. Tio estas: unue havi de ini belan pen- 

trajon : tiel en bela pozicio kun portelo  sur 
la b ra to  kaj alia pii g randa apud la piedoj....

N.........kaj himnon de mi, kiu igos vin...
J. Ne, ne, sinjoroj. prò aliaj motivoj. Mi 

litv id is mian tutan  tom ercon kaj realigis 
tap ita lo n  de 350 milionoj de dolaroj (g ra n - 
daj okuloj de M. kaj N .j.

M. Sidu, Etscelenco, mi petas vian Moston, 
faru cion, tio n  vi deziras, tute sengene.

N. Sidu, lordo, sidu ; eble via E tscelenco 
estas laca.

J. Dankon : mi venis al Europo, 6ar arne- 
rika parlamento malpermesas nun la a lto - 
li olajn trinkajojn  kaj mi ne povas vivi sen 
botelo de viskio.

M, Kiu kruela lego ! Sed kial oni malp«r-



mesas la agrablan trinlcadon de viskio, kiu 
estas tiom bona, ?

J .  Ilo, jes, very iodi : tre bona. Kaj dua 
motivo ankaii tre g rava : mi intencas edzigi.

M.- Bela, lattdinda ideo por ciuj diajoj : ne 
dubu, lordo, ke ni trovos taugan frattiinon 
por vi : bonan, belali, bravan, inteligentan, 
honestan.

J. Mi dankas, sed m ijam  trovis. Antatt unu 
inoliato mi iegis en via ju rnalo  ke fraudino 
sercas edzon : mi skribis, frattlino respondis 
tuj per bela letero kaj nun mi venis al 
Ettropo por kunpreni la frattlinon, k iu  devas 
logi en ci tiu  domo. Mi dem andis en ciuj 
logejoj, sed neniu seias ion, prò tio mi ve
nis en la lastan  etagon.

M. K iel? Si log-uà ei ti e ?
J .  Jes (eltiras letoroiij : cu ne estas ci tie la  

vojo Karo Pisson ?
N. Jes, vojo Carpison.
J .  Bone, ti am si devas logi ei tie : frattlino 

skribas ke si vivas sola kun rnaljuna on- 
klino tre  severa, k iu  ne  permesas al si nek 
eliri, nek p a rd i kun viroj : la frattlino estas 
nom ata Izidora.
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N. Sed ne log-as....
M (al N .) Silentu, m alsagulo, ad mi

disrompas al vi la vertebraron ! (al J .)  Mi 
konas sin, mi koxias sin ! Si logas en la 
kon traùa logejo : vi liavis vere bonsancon 
veni ce ni, Car se vi estus irin ta  direkte 
al si, la  onklino certe vin ne ricevus : vi 
estis vere felica veni en nian logejon.

J .  Dankon, mi petas vin, sinj oro, bonvolu 
min helpi.

SM. Certe, certe : mi estas tu te  al via dispo
rlo : sed mi atentigas vin, ke alitati Ciò ni 
devas paroli kun la  onklino, sed por tio 
mi pensas ; sufiCas ke vi nur... (frotas la 
dikan Icontrau la montra fingro).

J .  Cu dolaroj ?
M. Jes.
J .  Mi estas preta doni kion vi volas.
M. Mi venigos sin : vi vidos ke Ciò iros bone 

kaj ke Izidora estos felicahavi edzon kiel vin.
J .  Danlcpn, sinjoro, dankon. Mi petas, bon

volu diri al mi, Cu fratilino estas bela.
51. Idealo, venuso. Si havas du olculojn, kiuj 

estas du sunoj.
J ,  Cu du okuloj ? Bone, kaj kiom grandaj ?
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M. Tiom grandaj : du oreloju tiom graìl* 
dajn, du nazojn....

J. Òu si havas du nazojn ?
M. Ne, pardonu, nur unu, mi konfuzig-is. 

Sed fraulino Izidora havas tiom da helaj 
ajoj kaj en tiom granda nornbro.

J. Allright !
M. Si havas du manojn, k iuj estas tiel....
J .  Tre bone, al mi plaèas grandaj manoj kaj 

ankatl grandaj piedoj.
I .  Du veraj barkoj.
J. Mi estas vere feliea !
N. Mi kredas, mi kredas.
J. Mi petas, diru al mi la koloron de la 

haroj.
M. Koloron tiel, tiel....
J. Kiu estas la koloro tiel ?
M. Jen, inter nigro kaj biondo.
J. Mi komprenas : si havas unuflanke ni- 

grajn kaj aliflanke blondajn harojn.
M. Prave : tial ; kiam vi deziras sin blonda, 

vi turnas sin dekstren, kiam vi deziras sin 
nigra, m aldekstren.

J. M irinda virino -, mi petas, venigu sin tuj 
ci tien.



M. Mi kuras kaj en kvin minutoj mi re- 
venas kun si (al N.). Nando, la bonsaneo 
estas en niaj inanoj ; gardu gin se vi ha- 
vas ankoraii ion sanktan  en vi.

N. Ne dubu : mi ne forlasos gin  (M. eliras).
J. Sinj oro, eu vi estas mnzikisto ?
N. Jes, lordo, mi estas instruisto de gitaro : 

mi studàdis ce la konservatorio kaj ée la 
liceo : sed la aferoj iras tre malbone je  la 
nunaj tempoj...

J. Certe, la tempoj estas tre  malfacilaj por 
muzikistoj : kom ercu ankaii vi en porkoj ; 
ni malfermo^ ci tie filion.

N. Estus la plej bona afero.
J. Dnrn la ekspozicio de Filadelfia mi vidis 

la plej grandan g ita ron  de la mondo-, gi 
estis longa 785 metrojn.

N. Cu gitaro longa 785 m etrojn?
J. Jes, la m uzika lcarto longa 600, alta 530: 

la muzikisto devis veturi por aeroplano 
por le.gi la  notojn kaj informis telefone la  
masinistojn, kiuj movigis la kordojn per 
elektraj kranoj.

N. Mirinde, kaj la publiko, kie gi estis ?
J. Eu la gitaro mem : la koncerto komen-
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cigis je  la  sesa materie kaj fin ig isje  tagme- 
zo ; rekomencigis je  la dna..

N. ..kaj finigis je  noktomezo.
J, Ne, je  la dekdjia vespere. Oni devis pagi 

por la unuaj sidlokoj 200 dolarojn, por la 
duaj 150, gis la deksesaj, kiujn oni pagis 
50 cendojn.

N. Sed devis esti spektaklo vere amerika.
J. Ho, jes ; nu r Ameriko estas kapabla fari 

tia jn  ajojn : cium la unua konceritago levar 
personoj frenezigis kaj dekkvin l'arigis sur- 
daj.

N. Malproksimen, malproksimèn !
J. Jes, oni povis ve turi tre m alproksimen ec 

per motoeikleto sur la gitaro.

SCENO IVa

M. (ekstere) Cu oni povas en iri?
J. Estas sinjorino onklino : eniri gai sin tuj, 

mi petas.
N. Eniru, eniru  !
M. (eniras vesicinte longan virinan vestajon) : 

Bonan tagon, sinjoroj : oni diris al mi ke 
fremda sinjoro deziras min alparoli.
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J. Je.s, sinjorino, estas mi : mia nomo estas 
John  Reith C'ing Spie Punk el Porkopolis, 
g randa komercisto kaj posedinto de fabri- 
kejo por la eksportado de porkaj viandoj : 
min post la ìikvido de mia komerco mi 
venis al Eiiropo.

M. T re l'elica vili koni, sinjoro: Cincin Pum, 
tre felica. Viaj porkaj viandoj devas esti 
bonaj. cu vere ?

J. Tre bonaj, sinjorino. Se vi permesas, mi 
sendigos al via mosto specimene 25 sinkojn 
de ciuj niaj 72 kvalitoj.

M. Dankon, mi estos vere dnnkem a al vi ; 
mi ekgnstumos il in tre volonte.

M. (inter si) Diablo ! Ekgustum i 1800 sin
kojn : k ian  vcntriklon devas havi tiu si
njoro..., pardon... tiu sinjorino.

J. Mi telegrafos tuj al "mia sekretario pol
ke li sendu ekspresan vagonon.

M. Dankon -, nun bonvolu diri al mi la  mo- 
tivon de via alvoko.

.5. Sinjorino, mi ricevis leteron de fradlino 
Izidora.

M. Ho, la koketulino ! Si skribis leteron al 
sinjoro sen mia scio : mi, kiu estas por si



Idei dua patrino kaj zorgas por sia bona 
reputaci o !

J. Nonio malbona, sinjorino, car mi havas 
la plej bonajn intencojn : mi venia el Por- 
kopolis por konatigi kun fraulino : bonvolu 
permesi ke mi alparolu sin : mi faros al si 
m ian am deklaracion kaj mi kondukos sin 
al Anglujo, car mi ne intencas revetnri 
A m eri k on.

M. Ne estas tiom facile kicl vi opinias, k a ra  
sinjoro ; kun la tu ta estimo lciun mi havas 
por vi, mi devas vin atentig i ke ce ni frau- 
linoj de bonaj kaj honestaj familioj ne 
guas ian ajn liberecon (Dio pardonu al mi 
la m ensogon!); ili ne estas liberaj kiel en 
Ameriko.

J. Mi respektas la legojn de la landò, sed 
se vi permesas ke mi parolu kun  fraulino 
Izidora, mi donos al vi g randan trinkmonon.

M. Sed, sinjoro, vi ofendas min : en Eìiropo 
trinkmonoj ne estas konataj (sin turno# 
rapide kaj forpusas La dekstran m anon a- 
gitante la fingrojn).

N. (al orelo de J .)  K uragu, lordo, estu m ala
vara kaj ciò iros bone.
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J . (prenas el la valizo pakajon da banknotoj 
sur lciu oni vidas la belan ciferon de 100.000 
kaj metas ciujn en la manon de M .) All- 
riglii ! (Al. retiras tu j la dekstran manon, 
forpusante samtempe la maldekstran ; N. 
saltas tiel ke la p lej faóihnova kapreolo en- 
vius Un). Ho, en Eitropo trinkm ono estas 
ne konata ! (metas alian pakajon en la 
dekstran manon de M., k iu  memkompreneble 
forpusas tu j ree la dekstran). Sed kiom da 
inanoj havas tiu sinjorino? Cu si estas vi
rino  ait simio ? Dio gardu se en Europo oni 
pennesus akcepti trinkm onojn.

N. (al M .) T urnu  ! Blovas mal lavora vento.
M. (sin  tu rn a s; ku n  indiferenteco) Ni diris 

do, se mi bone memoras, ke sinjoro dezi- 
ris paroli kun mia Izidora : mia konscienco, 
verdire, ne perme'sus, sed al sinjoro tiom 
gentila, nenion oni povas rifuzi. Mi venigos 
sin tuj ci tien, ec, por m entri al vi mian 
tu tan  konfìdon, mi petos sinjoron (al N.) 
veni kun mi por ke vi ne havu ian ajn 
em barason malfermi vian tutan koron al 
mia k ara  Izidora (kondulcas for N., k iu  
krias : Kiu kapablas min ha ltig i en tiu  ino



mento '?) Silentu, malspritulo ! Ni kurù  tuj 
ce Monbijou kaj kondukos sin ci tien bapti- 
tan  kiel Izidoran.

J .  Adiati, sinjoro; venign, mi petas, tuj la 
fratili non.

M. Estos necese ke mi informi! sin tute 
singardem e : havu iomete da pacienco (eli- 
ras kun  N .)

J .  (sola) Kaj nun unue kison al mia dira 
fi an ci no (eltiras botelon de vislcio ku n  du  
glasetoj, Iciujn li nietas sur la tablon). Ni en 
Ameriko faras ciam tiel : car tiam aniere 
viro kuragas pii kun virino kaj virino kun 
viro.

SCENO Va

F . (eniras limante paron da pantalouoj en la, 
m anoj) Kaj nun trovu dommastri non pii 
bonan ol min.

J .  (jetas sin genue) Izidora, mi amas vin per 
ciuj fortoj de mia koro !

F . (ku n  granda ter uro) Helpu ! K arabinjeroj ! 
Fajrestingistoj ! (kuras tra la cambro ; J. 
sekvas sin  genue).
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J . Vi estas m ia idealo, ne tirmi ! Ne estas be- 
zono de f^jrestingistoj, Car mia koi'o brulas 
senflame !

F . Sed kivi estas v i?  Kion vi volas de m i?
J .  Amon, mi volas !
F . Sed el kie vi venis? De kiarn vi estas ci tie?
J .  Mi venis el Ameriko (ekst-aros). Mia nomo 

estas John Reight Cing Spie Punk.
F . Dio kaj la sankta Virg'ulino defendu min.
J .  Mi vendis m iajn grandajn iabrikejojn 

por la eksportado de porkaj viandoj kaj 
nun mi venis al Eufopo por cdzigi kun vi.

F . Cu edzigi kun mi ? Sed eu mi frenezigas 
avi vi ? Mi neniam vin vidis.

J .  Ne ee mi vidis vin iam, sed mi scias ke 
vi estas bona, brava....

F . Prave, sed ke la famo pri m ia boneco 
iris gis Ameriko. mi iomete dubas.

J .  Mi forveturis el Ameriko prò du motivoj : 
unue car leg-o ne permesas pivi la  trinka- 
don de alkoholajoj kaj al mi placas tre multe 
la viskio.

F . Ho, ini trinkas gin ankaii tre volente.
.J. A llrigh t! rio faras al mi grandan gojon : 

mi havas valizon plenan de boteloj (pre- 
zentas al si glaseton, k iun  F. trinkas avide) •
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F. Tre bona, vere ruma kvalito.
J .  Jes, very good.
F. Kaj diru, 6u ankatì la alia valizo estas 

piena de boteloj ?
J .  Ne, alia valizo enhavas èiujn miajn kapita- 

lojn : mi knnportis 350 milionojn de dolaroj.
F . Kiel ? Kiel ? En tin  valizo estas 350 rni- 

lionoj de dolaroj ?
J .  Jes, rigardu, mi petas.
F . Mia Dio, mi sentas m alvarm an sviton : 

dum mia tu ta  vivado mi neniam vidis tiom 
da mono-, kaj kion vi faros per g i?

J .  Mi jam  diris, mi edzigos kun vi.
F . Ilo, mia kapo ! Sajnas al mi kvazaii a- 

popleksio devus min trafi ; donu al mi ali
ali glaseton.

J .  AUright ! Alian g laseton : ni trinkos dek 
botelojn hodiati : vi vidoskeg-i estas bona. 
Mi havas ci tie wisky, gin, cognac, sherry, 
brandy, triple sec, jam aika, curacao, bene
dicane, griotte, kiimmel, chartreuse....

F. Sed vi estas la viro plej ideala, vi estas 
vere vivanta likvorejo !

J .  Izidora, vi bone parolas : mi estas ideala 
viro por vi kaj vi ideala virino por mi.
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F. Òu mi soiigas ?
J . Unue trinici bone kaj poste songi : sajnos 

al vi Augi èielcn. Mi petas alian  glaseton.
F . Dona, dona.
J .  Mi pensis pri vi dum mia tu ta  vojago 

kaj mi estas tre kontenta min trovi é i t ie :  
al via sano alian glaseton.

F. Al nia sano : vivu !
J .  Vivu èiam mia Izidora, kiu igos min la 

plej felica viro de tu ta  Amerìlco !
F. Gis kiam restas al mi ankorau ero da 

klareco, perniesu ke mi r ig a r la  ankoraii 
unu fojon en la valizo.

J .  Mi petas, r ig a rd u : eiuj pakajoj estas de 
100.000 dolaroj : prenu lciom vi deziras, cal
cio apartenas al v i: vi posedas cion, ankati 
vian John !

F» Ho ve ! Mi sentas ree kapdoloron.
J. Tuj alian  glaseton : gi mortigos èiujn 

b.estojn, kiujn vi havas en la  kapo.
F . (ridetante)  Prave :sa jnas al mi havi egan 

kankron f-i tie en la  cerbo, kiu premas min 
tiel. Seddiru, sinjoro John, kiel vi lconis min?

X. Mi por mia Izidora ne estas sinjoro John 
diru mia kara John, m y dear John.
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F. Bone kiel vi deziras, mia kara .John : 
diru kiel vi konis min ?

J .  Mi ricevis leteron, kiun vi sendis al mi 
al Porkopolis.

F . Sed mi neniam  skribis al vi.
J .  Mi komprenas, vi skribigis per via se- 

kretario.
F . Cielo ! Mi sekretarion !
J .  Cu vi ne skribigis per via selcretario ? 

Ne gravas ; mi amas vin kaj vi anias min : 
vi farigos mia edzino kaj mi via edzo. Al 
nia felico, alian gdaseton.

F. (iomete ebria) Vivi; John !
J . Vivu mia Izidora ! Mi estos ciani bona 

edzo. Nur du aferojn mi amas su rla  mondo : 
m ian Izidoran kaj botelon de viskio. Nun 
mi parolos pri la preparoj de nia cdzigo.... 
D iru kion vi deziras : mi acctos por vi ves
ta jojn, eapelojn, veturilojn, aeroplanon.

F . Jes, mia kara John, kion vi deziras. Ni 
veturos kien vi volas (cirkmlprcnas -J.)

Mi venig’os el Parizo tajlorinon por fari 
al vi vesta]ojn cl veluró kun longaj ruban- 
cluj, kiel estas nun moderne. Cu vi deziras 
fari odzigan vojagon al Louduno 'i
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F. Londono ? Sed estis ciam mia revo viziti 
tiun m irindan urbon : jes, ni veturos Lon- 
donon.

J .  Mi aeefcos por vi vilaon, al kiu ni donos 
la nomon Izidora ; poste belali gardenon 
plenari de fìoroj : vi havos cam bristinon, 
nutristinon....

F . Ilo, pri nutristino....
J .  Jes por nia m algranda baby : en vi ne 

goj us havi infanoil ? Glaseton por nia es- 
tonta baby.

F. Tiani viva nia m algranda bebé : vivu 
John ! Vivu Ameriko ! Mi estas vere felica.

J .  Mi ankau estas vere felica. Nun ju ru  al 
mi senfinan amori.

F . (montrante tri fingrojn) Mi ju ras, ju ras 
kaj ju ras ke mi amos eterne miai) John, 
sole John, nur m ian John, kaj tiel Dio hel- 
pu min !

J .  A nkau mi ju ras  ke mi amos ciam mian 
Izi doran.... Kaj nun glaseton por nia Ci ama 
felieo.

F. Kiam ni edzigos, Jo h n ?
J . Morgati ni subskribos la kontrakton kaj 

poste ni iros en la pregejon, se vi tion de* 
■ziras.
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F . Kaj cu vi ainos m in ciani ? $iam ?
J. Amerikano havas nur unu  pardon , kiam 

li diras jes ; tio restas dum la tu ta  vivo. Mi 
petas glaseton por n ia tu ta  vivo ! (F. duone- 
bria apogas la kapon sur la sultron de J. 
kaj restas tiel).

SCENO VD

M., H., Mb. (eniras piedipinte: M. kaj N. 
estas tre elegantaj en siaj novaj frakoj ; 
Mb. survestas robon, kiu  estas vera mirindajo).

M. Kion vidas miaj malhelaj pupiloj ! Filo
mena, k iu  konkeris Amerikòn ! Monbijou, 
vekigu ilin !

MS). Kiel estas mia nomo ? Teodora, cu vere?
M. Ne, besto, Izidora : 6u vi kom prenas ? 

Izidora !
Mb. (saltetante)  John Cincin Punì ; jen  via 

Izidora : jen la virino, kiu frenezigas por vi!
J. Kiu vi estas fratti ino ?
Mb. Mi estas via m algranda Izidora, kiu 

sendis aron da leteroj al vi en. Porkopolis.
F . Ohé ! K iuj aferoj estas tiuj ? A tentu ke 

anka,tt mi estas ci tie. John estas mia kaj



nenia forto de la mondo forprenos lin de mi. 
M., N. Ho, ho ! De kiam vi estas nomata 

Izidora ?
F. De kiam mi naskig-is : in i al pregejo de 

sankta Antono kaj vi vidos ke estas skri- 
b ite  Izidora Barbara Filom ena !

M. La mirindaj nomoj !
J . Jes, tre belaj nomoj, sed mi nomos vin 

ciam nur Izidora.
Mb. Izidora estas mi ; mi skribis al vi al 

Ameriko.
F . Cu vi volas silenti kun tiuj sensencajoj ? 

Vi, m alinda virinaco, aii kiel estas vere ke 
ekzistas Dio, mi....

M. N. Cu eble estas okazonta duelo ?
J .  (serioze) Ne duelo, mi petas; pii bone 

bokso am erikana.
Mb. Maljunulinaco : cu vi volus havi Jo h n ?  
J .  (kviete) D iru, fratilino, kiel vi estas no

m ata ?
Mb. Izidora.
F. Kaj via antaunomo ?
Mb. (embarase)  Izidora... Monbijou.
F . Bone : John, elprenu la leteron, ke ni vidu, 
J ,  (legante) Izidora Trippetta,
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F. Ho, Trippetta....
>T. Kiu estas si ?
F. Mi seias, mi seias k iu  estas T rippetta : si 

estas malcastulino, k iu  forkuris eksterlan- 
den kun skafandrulo.

J . Nun si estas eksterlande: ni ne parolos 
più p ri si : nun restas ei tic du Izidora’j.

Mb. Mi, mi, k ara  Jolm, kiu amas vin tiom.
F. Ne tusu mian proprajon, mi rediras al vi. 

Cu vi ne legis la leteron ? Foriru ! For, fori 
(oleazas terura konfuzìgo : ciuj krias Laute : 
nur J. kviete kaj irankvile atendas la finon 
de la uragano).

N. Memo, ni perdis la pardon  ; ni alvenis 
tro malfrue.

M. S ilentu! S ilentu ! Lasu, ke mi parolu!
J .  Jes, parolu vi, sinjoro petìt,risto.
M. Sciu, ke tiu fratilino forlasis ciò 11 por 

renkonti Mister John kaj ni esperas ke li, 
obeante la le f’ojn de la laudo...

J .  Jes, m i obeos èiam la legojn de la landò.
M pagos alm enau kompenson al fratilino.
F. Jen la grandaj amoj de fratilino : pagi, 

pagi !
N, Sinjorino Filomena, almenati pri tio vi



ne devus nin kontratiparoli : nun vi estas 
la  plej felica virino en la mondo.

F . Jes, certe, car John ju ris  al mi -eternali 
am 011.

J. Jes, mi ju ris : am erikano havas nur unu 
p ard o n , sed, obcaute la legojn de la landò, 
mi pagos kompenson.

Mb. D ankon, car hodiatt mi havas egan be- 
zonon : mi volas esti la plej bela hodiaù 
vespere al balfesto de ia esperantistoj.

J. Kiel esperantistoj? Cu vi estas esperan
tistoj ?

M. Jes. Cu estas eble ankatt vi, mister John ?
J. Certe, mi estas espcrantisto.
5L, N., Mb. ’ fiam  ni a- sani ideano 1
M. Sed kial vi ne portas la distingii011 ?
J. Kiel? Kiel? Cu mi ne havas distingilon? 

(ma/butomwias la jalcon m ontrante egan 
esperantistan stelon).

M., N., Mb. Vivu m a samideano!!
F. Vivu mia John!
J. Kaj min, ke ni estas ciuj gefratoj, ni 

formas grandan familion kaj ni devas vivi 
en paco. Mi pagos tuj kompenson al fraiì- 
lino (donas al si pakajon de batik no tój).
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Mb. I)anl ion, dankon, lordo! ( cirkauprenas 
Un fum igante).

J . Vi estas knabino farita el salretanta ma- 
terialo: min mi helpos ankaù ci tiujn ka- 
rajn  samideanojn, kiu.j certe m orgau faros 
al mi ag'rablajon.

31., X. Certe. Kion vi deziras, lordo?
J . Mi deziras, ke vi esiti la atestantoj al mia 

edzig’o kun mia Izidora.
31., N. T re bone! Vivo la estontÉj geedzoj ! 

Vivo Filomena B arbara Izidora!!
J . Yivit si ciam! Prenu, sinjoroj! ( donas al 

ìli pakajojn).
31., X. Dankon, dankon, samideano ! Vivu 

Ameriko !
F ., J .  Vivu! Vivu!
X. Pensu, Memo, ni estas preskail milion- 

uloj: jeu  mi levas la m anon kaj mi tusas 
la cielon per la  fin grò !

31. Vi sola, Esperanto, povas fari tiajn mi- 
raklojn! Vivu ciam via venia vizago !

Ciuj, Vivu!
J . Mi ankaù kun mia Izidora deziras parto- 

preni la esperantistan balfeston.
M., X., Mb. Brave! Bone! Altrig hi ! !
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J . Kaj poste granda kom una vespermango 
kiel ni kutim as en Ameriko: campano de
vas Ani kiel ri vero.

>L, X., Mb. Brava John!!
J .  (sin  turnas ai publikoj Se estas ci tic 

aliaj samideanoj, ili borivolu partopreni nian 
vespermangon : mi pagos ]>or ciuj. Verni 
kaj konduku ankait viajn familianojn, ami- 
kojn, konatulojn.

M. Ne forla.su la bonan okazon: venti!
J .  A ntaùen! A llrigh t! ! (prenus. La brakon de 

F., kilt kaptas la valizou- enhavantan la 
manon. V. Inda.s la gitaron; Mb. prenas la 
botelon, M. la paletron kaj bai a a gin per 
la penikoj, kaj kun  grandiij brvoj ciuj el
irati ).
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